
Macedonian (македонски јазик) Corsican (corsu)

Воведни обреди Ritratti introduttive

Знак на крстот Segnu di a croce

Во името на Отецот и на Синот и на

Светиот Дух.

In u nome di u babbu, è di u

figliolu, è di u Spìritu Santu.

Амин Amen

Поздрав Salutazione

Благодатта на нашиот Господ Исус

Христос, и loveубовта кон Бога, и

причест на Светиот Дух Биди со

сите вас.

A grazia di u nostru Signore

Ghjesù Cristu, È l'amore di Diu,

E a cummone di u Spìritu

Santu esse cun voi tutti.

И со вашиот дух. È cù u vostru spiritu.

Казнено дело Attu penitenziale

Браќа (браќа и сестри), да ги

признаеме нашите гревови, И така

се подготвиме да ги славиме

светите мистерии.

Fratelli fratelli (Fratelli è

Sorelle), ci ricunnisciute Our

Pins, E cusì preparate noi

stessi per celebrà i misteri

sacri.

Јас признавам на Семоќниот Бог И

за тебе, моите браќа и сестри, дека

многу згрешив, Во моите мисли и

според моите зборови, во она што

го направив и во она што не успеав

да го направам, Преку моја вина,

Преку моја вина, Преку мојата

најтешка вина; Затоа ја прашувам

благословена Марија постојано

девственото, сите ангели и светци,

И вие, моите браќа и сестри, Да се

молиш за мене на Господ нашиот

Бог.

Mi cunfessu di Diu

Omnipotente È à tè, i mo

fratelli è surelle, chì aghju

assai peccatu, In i mo

pinsamenti è in e mo parolle,

In ciò chì aghju fattu è in ciò

chì aghju fiascatu di fà, à

traversu a mo culpa, à

traversu a mo culpa,

attraversu a mo culpa più

preghiera; dunque vi scurdate

benedetta maria sempre

vèrgine, Tutti l'ànghjuli è i

Santi, È voi, i mo fratelli è

surelle, Pregà per mè à u

Signore u nostru Diu.

Нека семоќниот Бог нека се

смилува на нас, Простете ни ги
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нашите гревови, И доведете нè во

вечен живот.

Diu Ommighty Diu hà pietà di

noi, Perdona i nostri peccati, è

ci porta à a vita eterna.

Амин Amen

Кири Kyrie

Господи помилуј. Signore, avè misericordia.

Господи помилуј. Signore, avè misericordia.

Христе, помилуј. Cristu, anu misericòrdia.

Христе, помилуј. Cristu, anu misericòrdia.

Господи помилуј. Signore, avè misericordia.

Господи помилуј. Signore, avè misericordia.

Глорија Gloria

Слава на Бога во висините, а на

земјата мир на луѓето со добра

волја. Ве фалиме, те

благословуваме, те обожаваме, те

величаме, Ви благодариме за

вашата голема слава, Господи

Боже, Цар небесен, О Боже,

семоќен Татко. Господ Исус

Христос, Единороден Син, Господи

Боже, Јагне Божјо, Сине на Отецот,

ти ги земаш гревовите на светот,

помилуј нè; ти ги земаш гревовите

на светот, прими ја нашата

молитва; седиш од десната страна

на Отецот, смилувај се на нас.

Зашто само ти си Светецот, само ти

си Господ, само ти си Севишен,

Исус Христос, со Светиот Дух, во

слава на Бога Отецот. Амин.

Gloria à Diu in u più altu, è in a

terra di a Terra à a ghjente di a

bona vuluntà. Ti sguassemu, Ti

benedica, ti adoremu,

glurifichemu, Vi daraghju

grazie per a vostra grande

gloria, Signore Diu, rè

Celestinale, O Diu, Babbu

Onnipotente. Signore Ghjesù

Cristu, solu figliolu principia,

Signore Diu, l'asch di Diu,

figliolu di u babbu, ti caccià i

peccati di u mondu, Hè

misericordia di noi; ti caccià i

peccati di u mondu, riceve a

nostra preghiera; Sì pusatu à a

manu diritta di u babbu, Media

di noi. Per voi solu sò u Santu,

Solu sì u Signore, sì solu sò i

più altu, Ghjesù Cristu, Cù u

Spìritu Santu, In a gloria di Diu

u babbu. Amen.

Собери Recullà

Да се молиме. Preghjemu.

Амин. Amen.
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Литургија на зборот Liturgia di a parolla

Прво читање Prima lettura

Словото Господово. A parolla di u signore.

Фала му на Бога. Grazie à Diu.

Одговорски псалм Salmu di rispettu di

Второ читање Seconda lettura

Словото Господово. A parolla di u signore.

Фала му на Бога. Grazie à Diu.

Госпел Vangelu

Господ нека биде со вас. U Signore sia cun voi.

И со твојот дух. È cù u vostru spiritu.

Читање од светото Евангелие

според Н.

Una lettura da u Santu Vangelu

secondu u N.

Слава ти, Господи Gloria à tè, O Signore

Евангелието Господово. U Vangelu di u Signore.

Фала ти Господи Исусе Христе. LORIE TOPU, Signore, Ghjesù

Cristu.

Професија на вера Prufessiunale di a Fede

Јас верувам во еден Бог, Семоќниот

Отец, творец на небото и земјата,

на сите нешта видливи и

невидливи. Јас верувам во еден

Господ Исус Христос, Единородниот

Син Божји, роден од Отецот пред

сите векови. Бог од Бога, Светлина

од светлина, вистинскиот Бог од

вистинскиот Бог, роден, не

создаден, истосуштински со

Отецот; преку него се создаде сè.

За нас луѓето и за нашето спасение

слезе од небото, и преку Светиот

Дух се воплоти од Дева Марија, и

стана човек. Заради нас беше

распнат под Понтиј Пилат, претрпе

смрт и беше погребан, и воскресна

на третиот ден во согласност со

Credu in un Diu, u babbu

Omnipotente, Produttore di u

Celu è a Terra, di tutte e cose

visibili è invisibili. Credu in un

Signore Ghjesù Cristu, u solu

figliolu di Diu, natu di u babbu

prima di tutte l'età. Diu Di Diu,

Luce da luce, Diu veru da u

veru Diu, Benneden, micca

fattu, consubstanale cù u

Babbu; attraversu ellu tutte e

cose sò stati fatte. Per noi i so

è per a nostra salvezza hè

falata da u celu, è da u Spìritu

Santu era Incarnatu di a

Vergine Maria, è diventò omu.

Per u nostru vellutu chì era

cruciduratu in Pontius Pilatu,
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Светото писмо. Тој се вознесе на

небото и седи од десната страна на

Отецот. Тој повторно ќе дојде во

слава да им суди на живите и

мртвите и неговото царство нема

да има крај. Верувам во Светиот

Дух, Господ, Животодавецот, кој

произлегува од Отецот и Синот, кој

со Отецот и Синот се обожава и

прославува, кој зборувал преку

пророците. Верувам во една, света,

соборна и апостолска црква.

Исповедам едно Крштение за

простување на гревовите и со

нетрпение го очекувам

воскресението на мртвите и

животот на светот што доаѓа.

Амин.

Soffrò a morte è hè stata

enterrata, è rosa torna à u

terzu ghjornu in cunfurmità cù

l'Scritture. Hà ascesu in u celu

è hè assittatu à a manu diritta

di u babbu. Ellu vene di novu

in gloria per ghjudicà a vita è i

morti è u so regnu ùn averà

micca fine. Credu in u Spìritu

Santu, u Signore, u Signore, u

Signore, u ron di a vita, chì

procede da u babbu è u

figliolu, Quale cù u babbu è u

Figliolu hè aduatamente è

glubatu, chì hà parlatu

attraversu i prufeti. Credu in

una sola chjesa, catolica è

apostolica. A cunfissu un

battesimu per u pardonu di i

peccati è aghju aspettu à a

risurrezzione di i morti è a vita

di u mondu à vene. Amen.

Хомили In casa

Универзална молитва Preghiera universale

Му се молиме на Господа. Pregemu à u Signore.

Господи, слушни ја нашата

молитва.

Signore, sente a nostra

preghiera.

Литургија на

Евхаристијата

Liturgia di l'Euchariu

Понуда AFFERTITURA

Нека е благословен Бог засекогаш. Beatu sia Diu per sempre.

Молете се, браќа (браќа и сестри),

дека мојата и твојата жртва може

да биде прифатливо за Бога,

семоќниот Отец.

Prega, partalli (I Fratelli è

Sorelle), chì u mo sacrifiziu è u

vostru Pò esse accettabile à

Diu, u babbu ammighty.

Нека Господ ја прифати жртвата од

вашите раце за пофалба и слава на

Chì u Signore accetta u

sacrificiu à e vostre mani Per u
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неговото име, за наше добро и

доброто на целата негова света

Црква.

elogiu è a gloria di u so nome,

Per u nostru bonu è u bonu di

tutta a famiglia santa.

Амин. Amen.

Евхаристиска молитва Preghiera eucarista

Господ нека биде со вас. U Signore sia cun voi.

И со твојот дух. È cù u vostru spiritu.

Подигнете ги вашите срца. Alzate i vostri cori.

Ги креваме до Господа. Li alzemu finu à u Signore.

Да Му благодариме на Господа,

нашиот Бог.

Andemu à ringrazià u Signore

di u nostru Diu.

Правилно и праведно е. Hè ghjustu è ghjustu.

Свет, Свет, Свет Господи Боже

Саваот. Небото и земјата се полни

со твојата слава. Осана во

највисокото. Блажен е оној што

доаѓа во името Господово. Осана во

највисокото.

Santu, Santu, Santu Soru Diu

di Diu. U celu è a Terra sò pieni

di a vostra gloria. Hosanna in u

più altu. Benedettu hè quellu

chì vene in u nome di u

Signore. Hosanna in u più altu.

Тајната на верата. U misteru di a fede.

Ја објавуваме твојата смрт,

Господи, и исповедај го своето

воскресение додека не дојдеш

повторно. Или: Кога ќе го јадеме

овој леб и ќе ја пиеме оваа чаша, ја

објавуваме твојата смрт, Господи,

додека не дојдеш повторно. Или:

Спаси нè, Спасителу на светот,

зашто со Твојот Крст и Воскресение

не ослободивте.

Proclamemu a vostra morte, O

Signore, è professate a vostra

risurrezzione Finu à vultà di

novu. O: Quandu manghjemu

stu pane è beie sta tazza,

proclamemu a vostra morte, O

Signore, Finu à vultà di novu.

O: Salvateciamu, Salvatore di

u mondu, Per a vostra croce è

a risurrezzione Avete stabilitu

liberu.

Амин. Amen.

Обред на причест Ritu di cummunione

По заповед на Спасителот и

формирани од божествено учење,

се осмелуваме да кажеме:

À u cumandamentu di u

Salvadore è furmatu da

l'insignamentu divinu, andemu

à dì:
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Оче наш, Кој си на небесата, да се

свети името твое; да дојде твоето

царство, нека биде волјата твоја на

земјата како што е на небото. Дај

ни го овој ден нашиот секојдневен

леб, и прости ни ги нашите

гревови, како што им простуваме

на оние што ни згрешуваат; и не

воведувај нè во искушение, но

избави нè од злото.

U nostru Babbu, chì l'arti in u

celu, Senza suluzione sia u to

nome; U to regnu vene, ti sarà

fatta à voi nantu à a Terra

cum'è hè in celu. Da noi stu

ghjornu u nostru pane di ogni

ghjornu, È pardunate i nostri

tappi, Cum'è noi pardunemu

quelli chì si passanu contru à

noi; è ci porta micca in

tentazione, ma purtàci da u

male.

Избави нè, Господи, се молиме, од

секое зло, милостиво дарувај мир

во нашите денови, дека, со помош

на твојата милост, можеби секогаш

ќе бидеме ослободени од гревот и

безбеден од секаква неволја,

додека ја чекаме блажената надеж

и доаѓањето на нашиот Спасител,

Исус Христос.

Spalla noi, Signore,

preghieremu, di ogni malu,

cuncede graziamente a pace

in i nostri ghjorni, chì, da

l'aiutu di a vostra misericordia,

Pudemu esse sempre liberi da

u peccatu è sicuru di tutti i

distressi, Mentre aspittemu a

speranza benedetta è a vene

di u nostru Salvadore, Ghjesù

Cristu.

За царството, моќта и славата се

твои сега и засекогаш.

Per u Regnu, U putere è a

gloria sò di voi avà è per

sempre.

Господи Исусе Христе, Кој им рече

на твоите апостоли: Мир ти

оставам, мој мир ти давам, не

гледај на нашите гревови, туку врз

верата на вашата Црква, и

милосрдно дај ѝ мир и единство во

согласност со вашата волја. Кои

живеат и царуваат во вечни векови.

U Signore Ghjesù Cristu, chì hà

dettu à i vostri apostles: Pace

ti lasciu, a mo pace ti dugnu,

cercate micca nantu à i nostri

peccati, Ma nantu à a fede di a

vostra chjesa, è a cuncurdà a

so pace è a so unità in

cunfurmità cù a vostra

vuluntà. Chì campanu è regnu

per sempre è mai.

Амин. Amen.
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Мирот Господов да биде со вас

секогаш.

A pace di u Signore sia cun voi

sempre.

И со твојот дух. È cù u vostru spiritu.

Да си го понудиме знакот на мирот. Ci offre un altru u signu di a

pace.

Јагне Божјо, ти ги земаш гревовите

на светот, смилувај се на нас. Јагне

Божјо, ти ги земаш гревовите на

светот, смилувај се на нас. Јагне

Божјо, ти ги земаш гревовите на

светот, дај ни мир.

Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, Media di

noi. Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, Media di

noi. Agnellu di Diu, ti caccià i

peccati di u mondu, cuncede a

paci.

Еве го Јагнето Божјо, ете го оној кој

ги зема гревовите на светот.

Блажени се повиканите на

вечерата на Јагнето.

Eccu l'agnellu di Diu, li eccu

quellu chì si piglia i peccati di

u mondu. I beati sò quelli

chjamati à a cena di l'agnellu.

Господи, не сум достоен дека треба

да влезеш под мојот покрив, туку

само кажи го зборот и мојата душа

ќе оздрави.

Signore, ùn sò micca degnu chì

duvete entre in u mo tettu, Ma

solu dì a parolla è a mo anima

sarà guarita.

Телото (Крвта) Христово. U corpu (sangue) di Cristu.

Амин. Amen.

Да се молиме. Preghjemu.

Амин. Amen.

Заклучни обреди Ritritti cunclusi

Благослов Benedizzione

Господ нека биде со вас. U Signore sia cun voi.

И со твојот дух. È cù u vostru spiritu.

Семоќниот Бог нека ве благослови,

Отецот и Синот и Светиот Дух.

Diu Diu Diu ti Benedica, U

babbu, è u figliolu, è u Spìritu

Santu.

Амин. Amen.

Отпуштање Licenziamentu

Одете напред, мисата е завршена.

Или: Оди и објави го Евангелието

Господово. Или: Оди во мир,

Andate, a massa hè finita. O:

vai è annunziate u Vangelu di

u Signore. O: Andate in pace,
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славејќи Го Господа со својот

живот. Или: Оди во мир.

glurificendu u Signore per a

vostra vita. O: vai in pace.

Фала му на Бога. Grazie à Diu.
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